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EDITORIAL

It is with deep honour, sincere gratitude, and a strong sense of scholarly
responsibility that I present Volume Three of the Ilorin Journal of Translation
Studies (IJTS), a flagship, peer-reviewed outlet jointly nurtured by the
Institute of Translation Arts, University of Ilorin, and the wider community of
translation scholars, teachers, and practitioners.

When I assumed office as Ag. Director of the Institute of Translation Arts
(ITA), one of my foremost visions was the establishment of a reputable,
research-driven journal devoted to Translation and Interpretation studies. In
my imagination, I envisaged a journal that would be academically rigorous,
professionally relevant, and globally intelligible in its outlook. Today, I stand
to affirm that the realization of IJTS has surpassed what I imagined. From the
onset, the journal has moved beyond the status of a mere institutional project
to become a meaningful scholarly platform  that fosters intellectual
engagement, advances knowledge, and gives voice to emerging and
established research in the field.

In addition, I am particularly proud to state that the journal has matured with a
stable publication rhythm. We now publish twice in a year (January and June)
a development that signals both increased editorial capacity and a
strengthening editorial calendar. This new tempo is not accidental; it is the
result of consistent commitment, systematic collaboration, and the shared
belief among stakeholders that Translation Studies deserves sustained
attention and seriousness within the academic ecosystem.

This volume reflects the spirit of our mandate: to serve as a credible avenue
for the dissemination of scholarship across theoretical and applied dimensions
of Translation, Interpretation, pedagogy, ethics, and the lived realities of
multilingual societies, especially in contexts where translation is not only a
linguistic activity but also a cultural, educational, and ethical instrument.

I must also express, with profound appreciation, the unflinching support of the
University Administration, under the able leadership of our distinguished
Vice-Chancellor, Professor Wahab Olasupo Egbewole, SAN. Your leadership
and encouragement have remained the enabling force that allows the Institute
of Translation Arts to execute its blueprint with confidence, efficiency, and
academic integrity. Without your confidence in the Institute and your
continued support for scholarly innovation, this growth would not have been
possible.
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To our dear translation teachers and practitioners in Nigeria and beyond, I
extend my heartfelt appreciation. Thank you for choosing IJTS as one of the
few university-oriented journals dedicated to Translation Studies. Your
submissions, your engagement with the review process, and your trust in this
outlet continue to strengthen the journal’s standing and relevance. Your
contributions ensure that IJTS remains both academically grounded and
professionally connected, bridging the university and the field in ways that
enrich the discipline.

I also extend sincere gratitude to the Editorial Board for their scholarly
leadership and unwavering dedication. To the staff of the Institute of
Translation Arts, thank you for your steadfast commitment to excellence,
coordination, and production quality. Your diligence and professionalism have
helped transform editorial plans into tangible publications that reflect the
journal’s standards.

As 1IJTS continues its journey, our commitment remains unchanged: to sustain
rigorous peer review, encourage interdisciplinary dialogue, and promote
research that is culturally sensitive, ethically grounded, and forward-looking.
We welcome feedback from our readers and remain open to constructive
dialogue that will help us improve further in service of the discipline.

With these remarks, I present Volume Three to our valued readership, with the
hope that it will inspire scholarly reflection, stimulate productive debates, and
contribute meaningfully to the advancement of Translation and Interpretation
Studies.

Long live Translation Studies.
Long live IJTS.

Aliy Abdulwahid Adebisi, PhD, fniti
Editor-in-Chief

Ilorin Journal of Translation Studies (1JTS)
Institute of Translation Arts

Faculty of Arts

University of llorin, Nigeria.
adebisi.aa@unilorin.edu.ng
adebisiaaa66@gmail.com
+2348032885271
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INSTRUCTIONS TO CONTRIBUTORS
Introduction

The llorin Journal of Translation (IJTS) is a peer-reviewed academic journal
dedicated to advancing research, scholarship, and practice in the field of
translation and interpretation studies. It is published by the Institute of
Translation Arts, University of Ilorin, Nigeria. The journal provides a
platform for scholars, researchers, and practitioners to engage in critical
discussions on translation theories, methodologies, and the interdisciplinary
nature of translation studies.

Aim and Scope

IJTS aims to foster the development of translation studies by publishing high-
quality research articles, case studies, and book reviews on various aspects of
translation, including but not limited to:

o Theoretical and Applied Translation Studies

« Literary and non-literary Translation

e Machine and A computer-aided Translation

e Translation in Indigenous and Minority Languages
o Interpretation and audiovisual translation

« Digital Humanities, Terminology and Lexicography in Translation
o Ethics and Cultural aspects of Translation

o Translation Pedagogy and Curriculum Development
o Legal, Medical, and Technical Translation

e Multilingualism and Translation Policy

o Translation and Digital Humanities

« Translation and Artificial Intelligence

o Translation and Applied Linguistics.

Publication Frequency
IJTS is published twice a year (January and June)
Submission and Review Process

Contributors should send their manuscripts to ijts@unilorin.edu.ng with
copies sent to ita2015@unilorin.edu.ng. Articles does not place restriction on
manuscript length but authors are advised not to make the manuscripts too
long. All submissions should adhere to APA style sheet (6th Edition).

Vi
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Manuscripts submitted to IJTS undergo an initial editorial assessment before
being sent for a double-blind peer review by two reviewers. Book reviews do
not undergo double-blind peer review but are reviewed by the editors. A
submission fee of N6,000 (Six thousand Naira only) covers the review
process. Accepted papers would attract a publication fee of N30,000 (thirty
thousand Naira only). Payments should be made to the following account:

Bank: UBA
Account name: Institute of Translation Arts
Account number: 1028729366

Vii
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NOTES ON CONTRIBUTORS
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French (M.A. French and B.A. (Hons) French) at the Rev. Fr. Moses Orshio
Adasu University, Makurdi.. His research interests include translation
involving English—French language pair; translation pedagogy, theories and
practice; French Studies and Second Language Acquisition as well as
composition writing in English and French. He is currently lectures with the
Department of Languages and Linguistics. He can be reached at
ggyuse@bsum.edu.ng and +2348065349438.

Abdul mumin Abdur razzaq Alawiye PhD. is a member of the Academic
Staff of Obafemi Awolowo University lle-Ife, Osun state, Nigeria. He
obtained his first degree in Arabic (2000) from University of llorin, second
degree in Arabic and Islamic Studies (2004) from University of Ibadan, and
the terminal degree in Shari‘ah and Judiciary (2018) from Islamic Science
University of Malaysia (USIM). Being a lecturer in the Department of
Religious Studies, he teaches courses in Shari‘ah, Islamic Studies and Arabic
language. He can be reached at aalawiye@oauife.edu.ng

Francis Setonji Yede PhD., is a scholar with extensive experience in
teaching, research, and academic mentorship. He lectures in the Department
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specialisation include Critical Stylistics and Discourse, Media Studies, and
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extensive experience in teaching, research, and academic mentorship. She
lectures in the Department of English, Olabisi Onabanjo University, Ago-
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